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CHILDREN’S BOOKS AS A SOURSE OF BRINGING UP POSI-
TIVE TRAITS OF CHARACTER

Abstract: On the basis of English and German versions of the
fairytale plot of "Snow White and Seven Dwarfs” main traits of char-
acter of positive personages are described (diligence, trustfulness,
helplessness, readiness to help).
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UcTopus uyenoBeyecTBa HeMbICAIMMA 6e3 yCBOEHMS 4YyXOro
onbiTa. AKTUBHEe BCEro 3TO MPOUCXOAWUT B AETCTBE, KOraa TOJIbKO
BblpabaTbiBalOTCA Cnocobbl 1 pOopMbl B3aMMOAENCTBUS BHOBb MpU-
weguwero 4yenoeeka ¢ MUMpoM. KHura HesameTHO U 3DPEeKTUBHO
yunt. OHa cbnmxkaeT nokoneHus. [leTckass nuTepaTypa siBnseTcs
caMol MaccoBOM, M NepeoLUeHUTb €€ 3HaYeHne TPpyAHOo, TaK Kak OHa
3anoOMMHAETCA Ha BCHO XWU3Hb.

N3yyeHneM TarH AETCKOM KHUMM 3aHMMasCcs U 3aHMMaeTCs He
OAWH pecsaTok wuccneposatenen: T. B. 3yesa, B. 4. [Mponn,
0. N. OanH n ap. OgHa U3 NPUYMH NONYNSAPHOCTU AETCKOW NnTe-
paTypbl — TaK UM MHa4vye NMOBTOPSIOLWMECS Y pa3HbIX Hapo4oB CKa-
304Hble ctoxeTbl [Mponn 1998: 78]. Cka3ska yuuT pebéHka, npea-
MeTHO BOMIOWAs ero HagexXabl U CTpaxu, BbIXOAY M3 CaMbIX C/I0X-
HbIX XXWU3HEHHbIX CUTyauMin, BOCMUTbIBAET MaHepbl MOBEAEHUS, YUUT
6bITb NnackoBbIM M A06pPbIM, MOCKONIbKY pPe6EHOK — 3TO CYLLEeCTBO,
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ellé He OCco3HalLee rpaHuL, MoryuiecTsa 3Toro Mmpa.

[eTckaa nutepaTypa SBASETCS BaXKHOW COCTaBNAOLLEN KXU3HU
Ka)oro YenoBeka, a cKkaska sIBJISIETCS 0COObIM XXaHpPOM NnTepaTy-
pbl. BeAb MMEHHO CO CKa3KM Ha4yMHaeTcs AeTCTBO, MMEHHO OHa
NpMBMBAET HaM 3HaHUA 0 Aobpe M 351e, 0 KpacoTe, O NONOXUTENb-
HbIX M OTpuuUaTesnbHbIX reposax. Ckaska y4mT Hac fobpy n BOCNUTbI-
BaeT B Hac Te MOJIOXUTENbHbIE KayecTBa, KOTOPble 3as/i0XKEHbl B
obpasax NosIoXMTENbHbIX FrepoeB: A06pOTa, BEXIMBOCTb, OT3bIBYN-
BOCTb, TpyAoatobune, ynopcTBO U MHOrMe Apyrue.

MopTpeTbl NnTepaTypHbIX MEPCOHaXKel He CnyyarHo npusne-
KalT K cebe BHMMaHMe unTtaTenein. Kpome Toro, 4to OHM BOCMUTLI-
BalOT B HAaC Te WKW UHble KayecTBa, NMOKasblBalOT AETAM, YTO «XO-
pOoLUO», @ YTO «MJIOX0>», CKa3KM nepenatoT UCTOpUYECKne CBeaeHus.
Bnarogaps nutepaTtype, Mbl MOXEM y3HaTb 06 UCTOPUYECKUX CObbI-
TUSAX, KOTOpble MPOUCXOANNN B ONpeaesieHHYy 3Moxy, 06 ncropu-
YECKMX JIMYHOCTAX. A MaCTepCKM HamnuMCaHHbIN MOPTPEeT pacCKaxeT
HaM 0 4yenoBeke O4YeHb MHoroe. o O4HOWM TONMbKO oAexae repos
Mbl Y3HaéM, YTO HOCMIM 04N TOW UM MHOW UCTOPUYECKON 3MOXMU,
pa3HbIX CTpaH, pa3HbIX KyJbTyp. Mbl MO3HAEM HE TOJIbKO JINYHbIN
BKYC reposi u ero OTHOLIEHME K MOAE, HO M MOJIoXeHMe ero B 06-
LeCcTBe, OTHOLWIEHME K HEMY APYrUX NIOAEN.

MopTpeT nNuTepaTypHOro repos, Kak u obpas B LenoM, HeCéT B
cebe cmMmnaTMioO M aHTUMNATUIO aBTopa, KOTOpasl MOXET ObiTb BbIAB-
JNleHa ABHO, B 0CO6bIX aBTOPCKMX KOMMEHTapUsaX, 3aMeyaHusix, Uam
CKpbITO, B Nnoabope Aetanen noptpeTta, B CONOCTaB/IEHUSX, B CAaMOM
TOoHe onucaHusa [TuH3bypr 1974: 127]. Taknum obpa3oM, aBTopcKas
OLleHKa BO MHOIMOM ornpeensier COOTBETCTBME MeXAY BHELIHOCTbHO
yenoBeKa N ero BHyTPEHHMM MUPOM.

[OBOJSIBHO 4acTO BHELWHUA 06MK reposi coBnajaeT C BHYTpPEH-
HUM MUPOM. lMpmBNeKaTENbHON BHELIHOCTbID, MPUATHLIMKU YepTaMu
nvuamMu, XopowuMK MaHepaMu Kak MpaBu0 HaZesNsoTCs NMOMOXKU-
TeNlbHble repon, BHYTPEHHUIA MUP KOTOpbIX 6oraT n pasHoobpaseH.
OHM [o6pbl, NPMBETAMBLI, OT3bIBYMBLI, MOKOPHbLI U T.4. Hanpumep,
BenocHexka, 3onywka (XoTb W HEOMPSTHO BbIFSAUT, HO MUMblE
YyepTbl MUA NPUBEKAIOT YnTaTens, Tpyaonobueas AeByllka, Bbl-
nonHsWas 60NblWY, TSHKENYIO WIN YepHYt paboTy, HO BbIHYX-
AEeHHas Npu 3TOM TeprneTb YHUXeHNA N npeHebpexuTtenbHoe Kk cebe
OTHOWeHWe). UM npoTuBoMnoOCTaBNEHbl «aHTUFEpou», KOTOpble OT-
TankuealoT Hac 6ykBanbHO C nepBbix CTpok: baba fra, Kowewn bec-
CMepTHbI. KOHEeYHO, 3TO He BCceraa Tak, U CYLeCTBYHOT pasfiMyHbie
BapuaHTbl pa3Butua cobbiTuii. Hanpumep, HenpuBneKaTeNbHbIN,
YPOAIMBbLIA Fepol MOXeT CTaTb BonsjoweHueM aobpa M KpacoTbl.
HanpumMep, ckaska npo ragkoro yTeHka, KOTOpbI/ CTan npekpac-
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HbIM nebenemM, camMoi KpacMBoOW NTULEN.

MonoxuTenbHble KayecTBa Bcerga LEeHWNMcb B obuiectBe. Ux
LLeHHOCTb NMpu3HaBasiaCb BO BCE BpPEMeHa, BO BCEX CTpaHax, Kysb-
Typax.

CpaBHUM U BblAEIUM KayecTBa, KOTOPbIMW HaZenstTCcs noso-
XUTenbHble repou. lpoBeaeM aHanmM3 HapogHOW cka3ku «beno-
CHEeXKa W CeMb FHOMOB» B aHIIMINCKOM M HeEMeLKkoM nepesoae: Ed-
gar Taylor, Marian Edwardes «Snow White and seven dwarfs» n
Die Gebrider Grimm «Schneewittchen und die sieben Zwerge».
OTo paeT HaM BO3MOXHOCTb yb6eauTbCs B TOM, BCEMWU KyJibTypamu
NpU3HaeTCs LEHHOCTb MOSIOXUTENbHbIX KauecTs.

1. Tpyponwbue:

B ckaske repoit He 6ouTca TpyAa, BbINOJHAET BCE akKypaTHO U
NpUIEXHO.

* «So blieb Schneewittchen bei den Zwergen und versorgte
das Haus, wahrend diese tagsiiber im Bergwerk nach Erz gruben».

» «If you will take care of our house, cook for us, and make
the beds, wash, mend, and knit, and keep everything neat and
clean, then you may stay with us and you shall lack for nothing.

“Yes,” answered Snow-White; “With All my heart,” and so she
stayed.

She kept the house neat and clean for the dwarfs».

2. HanBHOCTb W A0OBEPYMBOCTb

[naBHble repou MpsiMbl U HEBWHHbI, MPOCTbl, MPOCTOAYLUHbI,
npocTtocepaeyHbl, He nogo3pesatoT obMaH M NoxXb, nerko, 6e3 pas-
MbILWEHNS [OBEPSIOT APYTUM NOASIM.

« «Wer bist du? - fragten die Wichte, und Schneewittchen er-
zahlte sein trauriges Schicksal».

» «Snow-White had no suspicious thoughts, so she placed her-
self in front of the old woman that she might fasten her dress with
the new silk lace».

« «Snow-White longed for the delicious-looking fruit, and when
she saw that the woman ate half of it, she thought there could be
no danger, and stretched out her hand and took the other part.
But no sooner had she tasted it than she fell down dead».

3. bBe33awnTHOCTb

OTa 4yepTa rNaBHbIX repoeB MNpPOSABASETCS B TPYAHOCTAX U K-
LWEeHNSIX, KOTOpble MM MpUXoauTCs TepneTb. Mopoin pgaxe 6aunskue
JNI0AN 3acCTaBNSOT repoeB CTpaAaTh.

» «But immediately the wicked creature laced her bodice so
tightly that she could not breathe, and fell down upon the ground
as though she were dead».

4. CnocobHOCTb NMoMoraTb ApPYruM J0ASM
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OTO Ka4yecTBO MOJIOXMUTENbHbIX CKAa304HbIX FrepoeB UCMNosb3yeT-
CS APYFMMW NepCcoHaXaMn CKa3oK B KOPbLICTHbIX Liensax.

» «Dieser fuhrte es in den Wald, doch sein Herz erlaubte ihm
nicht, das Kind zu téten»,

» «Als es geendet hatte, sagten sie: So bleib doch bei uns, hier
bist du sicher vor der bésen Kénigin!».

* «"Surely I might let this honest old woman come in?”
thought Snow-White, and unbolted the door and bought the pretty
lace».

Takum o6pa3oM, NOMOXWUTeNbHble KayecTBa repoeB Bcerja
npuBneKann BHUMaHWE 4ymTaTensa - Kak HHOro, Tak WU B3pOCOro.
HapoaHas MyapocTb BomoweHa B CKkaskax. HapoaHas ckaska ecTb
noBecTBOBaTE/bHbIM  (PONBKIOPHLIA XaHp. OH XxapakTepuayeTcs
ceoen cdopmoii 6bIToBaHMS. DTO pacckas, nepenaBaeMbliil U3 MOKO-
NeHns B NOKOJSIeHNe TOJIbKO NMyTéM yCTHOM nepegauyun. CioxeTbl Ha-
POAHbIX CKa30K ABMSATCA TPAAULUMOHHBIMKM U B KaKOM-TO Mepe 3a-
AaHHbIMW. He3aBMCMMO OT pacckasuuka, 3anucaBluero CKasky,
Ky/NbTypbl, KOTOpasi ero OKpy)aeT, CTpaHbl, LEHHOCTb [06poThl,
CKPOMHOCTH, TpyAontobus octaeTcsd HEM3MEHHOM.
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